Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

1

Dajia hao! Huanying laidao Mandarin Corner! W shi Eileen.
KFUF ! WidkF] Mandarin Corner! /% Eileen.

Hi everyone! Welcome to Mandarin Corner! | am Eileen.

Halo semuanya! Selamat datang di Mandarin Corner! Aku Eileen.

KFEUF dajia hao Halo semuanyal!
pyell huanying selamat datang
HKeF laidao datang

* wo Aku

& shi adalah

2

Zuijin wo you gé xin xiangfa.

BT RA .

Recently, | got a new idea.

Akhir-akhir ini, aku mendapat ide baru.

=3 lis zuijin akhir-akhir ini
A wo ydu Aku mempunyai
A ge (kata penggolong)
Hr XTn baru

AR xiangfa ide

3

Na jiushi xié yixié guanyu wo gérén jingli de xiao gushi,
RS S — L6 T3 N P/ NS,
That is, to write short stories regarding my personal experiences

Yaitu, menulis cerita pendek tentang pengalaman pribadiku

i L s na jiushi yaitu

5 Xi& menulis
— ik yixié beberapa
KT guanyu tentang
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

wo aku

gérén pribadi

jingli pengalaman

de (digunakan setelah atribut)
Xiao gushi cerita pendek

ranhou zhizud chéng shipin bangzhu nimen
SR 5 A SIS B RAT ]

and make them into videos to help you guys

lalu dibuat menjadi video untuk membantu kalian

]
1
ML
i
741

5

ranhou kemudian (lalu)
zhizud chéng dibuat menjadi
shipin video

bangzhu membantu
nimen kalian (jamak)

Xuéxi géngjia changyong de Hanyu bidoda fangshi.
) BN E RG2S 7 1.

learn more commonly used Chinese expressions.

mempelajari lebih banyak ekspresi bahasa Mandarin yang sering digunakan.

P
RiLTi

6

XUExi belajar

géngjia lebih banyak

changyong sering digunakan

de (digunakan setelah atribut)
Hanyu Bahasa Mandarin

bidoda fangshi cara berekspresi

W6 yao jidang de diyT gé gushi
WEGH L — D
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

The first story | will tell you

Cerita pertama yang akan aku ceritakan

I wo Aku

e yao akan

o jiang cerita

if] de (digunakan setelah atribut)
$— diyt pertama

A ge (kata penggolong)

e gushi cerita

7

shi guanyu wo zai gongchang gongzuo de jingli.
RRTIRIEL TAEMET .

is about my experience working in a factory.

adalah tentang pengalamanku bekerja di pabrik.

& shi adalah

KT guanyu tentang

E59 wo I

L) zai gongchang pabrik

TAE gongzud bekerja

1) de (digunakan setelah atribut)
2] jingli pengalaman

8

W09 zai xidaoxué de shihou chéngji hai bucuo,
AL/ BN BREBTUE AN
When | was in elementary school, my grades were pretty good.

Ketika aku masih di sekolah dasar, nilaiku cukup bagus.

5 wo Aku
7E zai di
INEE xiaoxué sekolah dasar
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

1) de (digunakan setelah atribut)
I shihou waktu (ketika)

p%5 chéngji nilai

N hai bucud cukup bagus

9

suanshi gé hao xuésheng, laosht yé hén xihuan wo.
HRANFFA, ZITHAR K.
| was considered a good student and the teachers liked me.

Aku dianggap sebagai siswa yang baik dan para guru juga sangat menyukaiku.

H suanshi dianggap sebagai

A ge (satuan untuk orang)
SRS h&oxuésheng siswa baik

Z I ldosht guru

H yé juga

(FE=5¢ hénxihuan sangat suka

F* wo aku

10

Dan dao le chlizhong,

(EESNEI L

But when | got to middle school

Tetapi pada saat masuk SMP

H dan tetapi

ES dao pada saat (sewaktu)

7 le (penanda tindakan selesai)
HH chizhong SMP

11
Xinzéng de ji mén kému wod de chéngji hén cha,
FHE ) LIIRH A RGUR %,

| got poor grades in the new subjects | had to take,
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Aku mendapat nilai yang jelek di mata pelajaran baru yang harus aku ambil,

e Xinzéng ditambahkan

1) de (digunakan setelah atribut)
JL i beberapa

] mén (satuan untuk mata pelajaran)
HH kému mata pelajaran

il wo de milikku

%55 chéngji nilai

(T hén cha sangat buruk

12

yéugishi yingyu hé wuli.

JEH A TETEFY) B

especially English and Physics.

Khususnya Bahasa Inggris dan Fisika.

JEH 2 yéuqishi khususnya
PTE Yingyu Bahasa Inggris
A hé dan

Cyjputl wuli Fisika

13

Sudyi wd méiydu kaoshang gaozhong,
AR F Lm,

So | did not get into high school,
Jadi aku tidak lulus tes masuk SMA,

LA sudyi jadi
REH wd méiydu aku tidak
% kdoshang lulus tes
ELE gaozhong SMA

14
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina
yé jiu méiydu jthui qu shang daxué le.
WABA =% ERF T
thus had no chance of getting into a university.

kemudian, juga tidak punya kesempatan untuk masuk ke universitas.

H yé juga

i jiu kemudian

BH méiyou tidak punya

LIRS jThui kesempatan

* qu untuk pergi

R shang daxué masuk universitas

g le (menunjukkan perubahan keadaan)
15

Chizhong biyé hou wo qu le yi jia jishu xuéxiao shangxué,
Frh Bk JE R % T — AR AR B2,
After graduating from middle school, | went to a technical school

Setelah lulus dari sekolah menengah, aku pergi ke sekolah teknik,

Ik chiizhong SMP

EN A5 biyé hou setelah lulus
F* wo aku

=7 qu le pergi

- i satu

x jia (satuan untuk bisnis)
BIRZRE jishu xuéxiao sekolah teknik
it shangxué masuk sekolah
16

xuan de zhuanyé shi shukong.

1% () 2

and the major | chose was CNC machinist.

dan jurusan yang saya pilih adalah masinis CNC.
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

ik xuan memilih

1) de (digunakan setelah atribut)
Al zhuanye jurusan

& shi adalah

Bz shukong CNC masinis

17

Qishi wod yé bu zhidao shénme shi shukong.
H SR A4 R

Actually, I didn't know what CNC meant.
Sebenarnya aku tidak tahu apa itu CNC.

s qishi sebenarnya
. wo aku

gk yé juga

ANFIIE bu zhidao tidak tahu
4 shénme apa

& shi adalah

iz shukong CNC masinis
18

W4 shi suibian xuan de.

AL

| chose it arbitrarily.

Aku asal memilih.

H* wo aku

& shi adalah

it {58 suibian asal / acak

1% xuan memilih

if] de (digunakan untuk penekanan)
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

19

Jibénshang wd shi langféi le liang nian de shijian,
B L PAREIRT T ERIN ],

Basically, | wasted two years

Pada dasarnya, aku menyia-nyiakan dua tahun

AL jlb&nshang pada dasarnya

. wo aku

& shi adalah

TR Bk langféi membuang / menyia-nyiakan
7 le (penanda tindakan selesai)
P lidng nian dua tahun

i} de (digunakan setelah atribut)
i (] shijian waktu

20

shénme yé méi xué dao.

Atk 3.

and didn't learn anything.

tidak belajar apapun.

4 shénme apapun
yé (untuk penekanan, sebelum ekspresi negatif)
" méi tidak
2 Xué belajar
B dao (menunjukkan hasil dari suatu tindakan)
21

Jishu xuéxiao de biyéshéng yiban dod hui béi sbngqu gongchang gongzuo.
FOR R A — IR ik 2 T AR,
Graduates of technical schools were usually sent to work in factories.

Lulusan sekolah teknik biasanya dikirim untuk bekerja di pabrik.

FiARZER jishu xuéxiao sekolah teknik
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

1) de (digunakan setelah atribut)
kAR biyéshéng lulusan

— K yiban biasanya

#k dou semua

&= hui akan

B béi (menunjukkan klausa suara pasif)
oSN songqu dikirim

T gongchang pabrik

TAE gongzud bekerja

22

Er ling ling ba nian biyé hou

2008 A

After graduating in 2008,
Setelah lulus pada tahun 2008,

2008 ér ling ling ba 2008

&S nian tahun

EN A5 biyé hou setelah lulus
23

wo jiu qu le Jiangsu shéng de yT jia gdongchang dang pugong.
Tt TIL AR — K L) BE T,
| went to a factory in Jiangsu Province as a general worker.

Aku pergi ke sebuah pabrik di Provinsi Jiangsu sebagai pekerja umum.

. wo aku

it jia langsung

=7 qu le pergi ke

LA Jiangsl Shéng Provinsi Jiangsu

i} de (digunakan setelah atribut)
- i satu

K jia (satuan untuk bisnis)

T gongchang pabrik
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

= dang
T pl gong
24

Tamen shi shéngchan diannao dianlu ban de.

ABATTAE A7 Ll HL B AR

They produced computer circuit boards.

Mereka memproduksi papan sirkuit komputer.

fibAlT tamen mereka

= shi adalah

A shéngchéan memproduksi

P i diannao komputer

FHL R AR dianlu ban papan sirkuit

i) de (digunakan untuk penekanan)
25

Na shi jia gutmoé hén da de gongchang,

IR Z AR K L)

It was a very large factory

Itu adalah pabrik yang sangat besar,

fillss na shi

K jia

RS guimo
(EUN hén da
1) de

T gbngchang
26

tamen dangshi you ba gian dud gé yuangong.

A=A T 24 5

sebagai

pekerja umum

itu

(satuan untuk bisnis)

skala / cangkupan

sangat besar

(digunakan setelah atribut)

pabrik

and at that time they had more than 8,000 employees.
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Pada saat itu mereka memiliki lebih dari 8.000 karyawan.

Al tamen mereka

i) dangshi pada saat itu

H you memiliki

NTZ ba qgian dud lebih dari 8.000

2 gé (satuan untuk orang)
[N yuangong karyawan

27

Gongchang sudzai de xiao zhén

L) HrE )/ NEA

The small town where the factory was located

Kota kecil tempat pabrik itu berada

T gongchang pabrik

FrfE sudzai berada

i} de (digunakan setelah atribut)
/INEA xido zhén kota kecil

28

yé yinwei zhé jia pangda de gongchang fuyu qilai.
WX FK TR L] &Rk,
got rich because of this huge factory.

menjadi kaya karena pabrik besar ini.

WA y& yinwei juga karena

X zhe ini

XK ji (satuan untuk bisnis)

N pangda besar

1) de (digunakan setelah atribut)
T gongchang pabrik

=E fayu kaya
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Ak qilai (menunjukkan permulaan dan kelanjutan suatu
keadaan)

29

W& de gongzud shi céshi chanpin shifdu hégeé.

A A e 75 S

My job was to test whether or not the products met our standards.

Pekerjaanku adalah menguji apakah produk memenuhi standar kami atau tidak.

41l wo de milikku

TAE géngzud pekerjaan

= shi adalah

i céshi menguji

i chanpin produk

i) shifdu apakah (atau tidak)
B hégé memenuhi standar
30

Women méitian xdyao gongzuo shi’ér gé xiaoshi,
AR T E LR+ AN,
We needed to work 12 hours a day.

Kami setiap hari harus bekerja 12 jam.

A women kami

(NN méitian setiap hari
o) xdyao harus

TAE gongzud bekerja

+= shi'ér dua belas

A ge (penggolong)
/INESS xiaoshi jam

31

méi gé yué hui dao y1 ci ban.
R H 25— IR

Every month we would rotate the work shift.
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Setiap bulan kami akan merotasi shift kerja.

M H mé&i gé yué setiap bulan
o hui akan

151 d&o merotasi
—IK yici sekali

E ban shift kerja
32

Yéjiushishud zhege yué wo shang bai ban,
WAL BIX A H 3 A,

In other words, if | worked day shift this month,

Dengan kata lain, jika aku bekerja shift siang bulan ini,

2 it yéjiishishud dengan kata lain
X4NH zhége yué bulan ini

. wo aku

HE shang baiban bekerja shift siang
33

shi zaoshang ba dian dao wanshang ba dian,

P DNSVANCE |1 SVAN

from 8am to 8pm

dari jam 8 pagi sampai jam 8 malam,

& shi adalah

HE z&oshang pagi

J\R ba dian jam 8

ES dao sampai (waktu)
e b wanshang malam

J\R ba dian jam 8

mandarincorner.org/indonesian 13



Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

34

na xiageyue wo jiu shang yeban,

A H ot LR,

the next month | would be on the night shift,

bulan depan aku akan berada di shift malam,

pild na lalu (dalam hal ini)
A xiagéyué bulan depan

. wo aku

i jiu kemudian

R shang yéban bekerja shift malam
35

yéban shi wanshang ba dian dao zaoshang ba dian.
WYL M b\ R B R B\

which was from 8pm to 8am.

yaitu dari jam 8 malam sampai jam 8 pagi.

Rt yéban shift malam

= shi adalah

e b wanshang malam

J\R ba dian jam 8

Edl| dao sampai (waktu)
Kk zdoshang pagi

AVt ba dian jam 8

36

Shang yéban hén bu xiguan,
ERRIARA I,
| was really not used to night shifts,

Aku sangat tidak terbiasa dengan shift malam,

R shang yéban shift malam

mandarincorner.org/indonesian
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

U hén sangat
AR bu xiguan tidak terbiasa
37

tebié shi gang kaishi de jitian!

Rl RIFE LR

especially in the first few days!

terutama di beberapa hari pertama mulai (bekerja)!

el tebié terutama

= shi adalah

NIIFF 46 gang kaishi mulai

1) de (digunakan setelah atribut)
JLR jitian beberapa hari

38

Dao le lingchén san si dian de shihou jiu tebié kun,
B 7 IR =D R R I
By 3 or 4 in the morning | would get very sleepy.

Pada jam 3 atau 4 subuh aku akan sangat mengantuk.

ES dao pada (suatu waktu)

i le (menunjukkan tindakan yang diperkirakan)
W= lingchén subuh

== sansi dian jam 3 atau 4

i} de (digunakan setelah atribut)

I shihou waktu (ketika)

it jiu kemudia

SR tébié kun sangat mengantuk

39

xiang shuijiao, yanjing dou zhéng bu kai, yizhi da hagian,
e, IREFEATT, —EITER,

| wanted to sleep and was unable to keep my eyes open, so | kept yawning.
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Aku ingin tidur, bahkan tidak bisa membuka mata, jadi aku terus menguap.

AEU R xiang shuijiao ingin tidur

AR i yanjing mata

#i dou (digunakan untuk penekanan) bahkan
AT zhéng bu Kai tidak bisa membuka mata

—H yizhi terus

FIIG R d& hagian menguap

40

zhan zai nar xiang jiangsht ytyang, dan you bunéng shui,
SEAEAR LB — 8, B X ARERE,
Standing there, | was like a zombie but | could not go to sleep.

Berdiri di sana, seperti zombie tapi aku tidak bisa tidur.

sl EAR L zhan zai nar berdiri di sana

% xiang seperti

(Y jiangsht zombie

—FF ylyang sama

= dan tetapi

X you (digunakan untuk penekanan)
NS bunéng shui tidak bisa tidur

41

yushi jiu toutdu pao qu césud shui ji fénzhong.
T2 A A ot 25 ol B e J L3
Hence, | would secretly go to the toilet to sleep for a few minutes.

Oleh karena itu, aku diam-diam pergi ke kamar mandi untuk tidur selama beberapa

menit.

T yushi Oleh karena itu
i jiv kemudian

farfam toutou diam-diam

Hl 2 paoqu pergi
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

o] iy césud kamar mandi
fHfE shui tidur

JUor s ji fénzhong beberapa menit
42

Xingyun de shi gongchang Ii de tdngshi dabufen dou shi tonglingrén,
ESeyiiprm NI R N P YN
Fortunately, most of my colleagues at the factory were of the same age

Untungnya, sebagian besar teman kerjaku di pabrik seumuran semua

Ee xingyun untungnya

1) de (digunakan setelah atribut)
& shi adalah

T # gongchang If di pabrik

i} de (digunakan setelah atribut)
FE: téngshi teman kerja

PN dabufen sebagian besar

B dou semua

& shi adalah

EEEIN ténglingrén seumuran

43

sudyi hén hédelai.

P LR E15K

so we all got along well.

jadi kami semua berteman dengan sangat baik.

LA sudyi jadi

1R hén sangat
Bk hédelai cocok
44

Méitian shangban dou ybushudyduxiao, hén kaixin!

R EIHA WA, R0

mandarincorner.org/indonesian
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Every day at work we talked and laughed. We were very happy!

Setiap hari di tempat kerja kami berbicara dan tertawa. Kami dulu sangat bahagia!

EESN méitian setiap hari

3 shangban bekerja

#k dou semua

HiiA % ydushudyduxido berbicara dan tertawa
IRFF hén  Kkaixin sangat bahagia

45

W6 shi zhan zhe gongzuo de, méitian zhan shi’ér gé xiaoshi.
PRt TAER, B+ AN
| worked standing up and every day, | stood for 12 hours.

Aku bekerja sambil berdiri, setiap hari aku berdiri selama 12 jam.

. wo aku

& shi adalah

vk zhanzhe berdiri

TAE gongzuod bekerja

1) de (digunakan di bagian akhir untuk penekanan)
SN méitian setiap hari

vl zhan berdiri

+= shi'er dua belas

A gé (penggolong)
AN xidaoshi jam

46

Ydushihou jiao hui gi shuipao, hén tong hén tong!
AR 2K, IRIBIR I !
Sometimes my feet would develop blisters. It was very painful!

Terkadang kakiku melepuh. Itu sangat menyakitkan!

A i yOushihou terkadang
Ji jiao kaki

mandarincorner.org/indonesian
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

hui akan
gishuipao melepuh
héntonghéntong sangat menyakitkan (ulangi untuk penekanan)

Ydude yuangong shi zud zhe shangban de,
A TRAE FIER,

Some employees had to sit while working.

Beberapa karyawan harus duduk sambil bekerja.

F3E
ib]

48

youde
yuangong
shi

zuo zhe
shangban

de

beberapa
karyawan
adalah
duduk
bekerja

(digunakan untuk penekanan)

ké méitian zud shi’ér gé xiaoshi pigu you hui tong.
AIRERAL 12 AN/ TR S

But sitting for 12 hours every day resulted in painful butts.

Tapi duduk selama 12 jam setiap hari mengakibatkan bokong terasa sakit.

> + &k a3
TR

o
Pz
il

Jre i

<

W

-

ké
meitian
zuo
shi’ér
gé
xiaoshi
pigu
you

hui

tong

tapi

setiap hari

duduk

dua belas
(penggolong)

jam

bokong

(untuk penekanan)
akan

sakit

mandarincorner.org/indonesian
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

49

Sudyi buguan shi zhan zhe haishi zud zhe shangban dou bushdafu.

P AANE SR i I 2 A8 EIEFRANET IR o

So it did not matter if your work involved standing or sitting, it was all uncomfortable.

Jadi meskipun bekerja sambil berdiri atau duduk, semuanya tidak nyaman.

v LA suoyi jadi

N buguan meskipun

& shi adalah

Ul zhan zhe berdiri

pUAp haishi atau

AR zud  zhe duduk

E shangban bekerja

#i dou semuanya
ANEF I bushafu tidak nyaman
50

W6 zui qidai de shi chifan shijian,
P AR 1 A2 N A ]
What | looked forward the most was meal times

Yang paling aku nantikan adalah waktu makan

5 wo aku

AT zui gidai paling dinantikan

if] de (digunakan setelah atribut)
= shi adalah

I, PR R ] chifan shijian waktu makan

51

yinwéi zhongyu ké&yi zuo xialai

RN T AT LA TR oK

because | could finally sit down,

karena akhirnya aku bisa duduk,
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Ak yInwei karena
AT zhongyu akhirnya
RS kéyi bisa

AR R zuo xialai duduk
52

haohao xitxi wo kélian de jiao, ranhou xiangshou méishi.
TR B AT IR, SRR ER.
rest my poor feet and enjoy the food.

megistirahatkan kakiku yang malang dan menikmati makanannya.

S8/3E h&ohao dengan baik

R Xidxi istirahat

. wo aku

AP kélian malang

if] de (digunakan setelah atribut)
JE jiao kaki

Ra ranhou kemudian

25 xiangshou menikmati

Sy méishi makanan

53

Gongchang Ii you shitang, fancai hai kéyi,
T BEEYE, Heikn b,
The factory had a canteen and the food was okay.

Di dalam pabrik ada kantin dan makanannya lumayan.

T B gongchang [i di dalam pabrik
H you mempunyai
B shitang kantin

e fancai makanan
NI\ hai kéyi lumayan
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

54

dan cht dud le jiu juéde bu haochr le.

(EL7E W RSN AT

But after eating the same food for a while, it didn’t taste good anymore.

Tapi setelah sering makan makanan yang sama, rasanya tidak enak lagi.

H dan Tapi

172 chi makan

% dud sering

g le (menunjukkan tindakan yang diperkirakan)
i jiu kemudian

AT juéde merasa

ANz bu haocht tidak enak

g le (menunjukkan perubahan keadaan)

55

Méi gé yué jiao sanshi yuan,
"BAMAAZ =18,
The fee for the food was 30 yuan a month

Biaya makanan setiap bulan dikenakan 30 yuan

M H méigeé yué setiap bulan

%z jiao dikenakan (uang)
= sanshi yuan 30 yuan

56

yé&jiushi yT tian y1 kuai gian,
R — R — B4R,
which meant, for one yuan a day,

yang berarti, dengan satu yuan sehari,

eV y&jitshi yang berarti
- Vil satu
R tian hari
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—HER yikuai gian satu yuan

57

jiu kéyl mianféi zai shitang cht san dun fan.

HIUAT LA 9 AE B g =R

we could eat three meals in the canteen (for free).

kami bisa makan tiga kali di kantin (gratis).

i jiu kemudan
RS kéyi bisa

o B mianfei gratis
ER zai shitang di kantin
172 chi makan
= san tiga

i1 dun (satuan untuk makanan)
3 fan makanan
58

Hao pianyi o!

B {0 K !

It was so cheap!

Itu sangat murah!

I hao sangat

5 pianyi murah

I o] (partikel yang menyampaikan informalitas, kehangatan, dll.)
59

Dangshi yinwei huanbao

E LR PAEZN

At that time, because of environmental protection policies,

Pada saat itu, karena kebijakan perlindungan lingkungan,

i) dangshi pada saat itu

mandarincorner.org/indonesian



Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

Ak yInwei karena
EINS huanbao perlindungan lingkungan
60

jinzhi le shiydng yicixing kuaizi,
L TR — I T
the use of disposable chopsticks was prohibited.

penggunaan sumpit sekali pakai dilarang.

I jinzhi dilarang

g le (penanda tindakan selesai)
15 H shiyong menggunakan

— I yicixing sekali pakai (barang)

T kuaizi sumpit

61

gongchang géi wdmen méirén fa le y1 tao canju,
T @3 ALR T —BRA,
(So) the factory gave each one of us a set of cutlery,

(Jadi) pabrik memberi kami masing-masing satu set peralatan makan,

T gbngchang pabrik

4 géi memberi

Al women kami

EEYN méirén masing-masing

K fa untuk memberikan

g le (penanda tindakan selesai)
—E yitao satu set

HHE canju peralatan makan

62

yT shuang kuaizi hé y1 gé shaozi.
TR AT

that consisted of a pair of chopsticks and a spoon.
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yang terdiri dari sepasang sumpit dan sendok.

— X yT shuang sepasang

(S kuaizi sumpit

F hé dan

- Vil satu

2 gé (satuan penggolong)
A1F shaozi sendok

63

Ranhou women méitian qu shangban jiu dai zhe tamen,
R RA TR L B A EAT,
We brought them every day to work.

lalu kami membawanya setiap hari untuk bekerja.

RIE ranhou kemudian (setelah itu)

Al wdmen kami

EESN méitian setiap hari

% qu pergi

YE shangban bekerja

b jiu hanya (penekanan)

Gicd dai membawa

5 zhe (menunjukkan tindakan sedang berlangsung)
BAN tamen mereka (untuk benda mati)

64

chifan de shihou yong yixia,
ME ORI — 1
We would use them when eating

Kami akan menggunakannya saat makan

17T chifan untuk makan
if] de (digunakan setelah atribut)
INRI7S shihou waktu (ketika)
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H yong menggunakan

—F yixia untuk melakukan (sebentar)
65

chT wan hou Xi ganjing xiaci zai yong.

e e JE BT T~ OCHH

and afterwards, we would wash them clean so we could use them next time.
setelah makan, kami akan mencucinya hingga bersih sehingga kami dapat

menggunakannya lagi.

W58 fa chiwan hou setelah makan

Ve Xi ganjing mencucinya hingga bersih
TR Xiaci lain kali

ik zai lagi

H yong menggunakan

66

Gongchang hui géi méi gé yuangong fa y1 zhang ka,
T &8 BRI R K,
The factory would issue a card to each employee.

Pabrik akan memberikan kartu untuk setiap karyawan.

T gbngchang pabrik

= hui akan

o geéi untuk

méi setiap

A gé (satuan untuk orang)
[AlN yuangong karyawan

V3 fa memberikan

- Vil satu

7K zhang (satuan untuk benda datar)
+* ka kartu

67
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zhé zhang ka ké shi wannéng de!
XakRAI R TTRER !
This was an all-purpose card.

Ini adalah kartu serba guna.

X zhe Ini

7K zhang (satuan untuk benda datar)

+* ka kartu

CIp=S késhi (digunakan untuk penekanan) memang
Jifie wannéng serba guna

1) de (digunakan untuk penekanan)

68

Shangban xiaban dou yao daka,

YT EAT R,

We used the card to clock in and clock out (every day).

Saat pergi dan pulang kerja (setiap hari) harus absen dengan kartu,

Rt shangban pergi kerja

THE xiaban pulang kerja

#l dou semua

= yao harus

iR daka absen dengan kartu
69

caiwu bu yé shi génju daka de jilu géi women fa gongzi.

JF 55 B AR AT R IE R4 TATR T

The financial department would pay us based on the number of “check in” and “check
out” recorded in the cards.

Departemen keuangan akan membayar kita berdasarkan jumlah “check in” dan

“check out” yang tercatat di kartu.

it 555 caiwu bu departemen keuangan

e y& shi juga
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A génju berdasarkan

TR daka absen dengan kartu

1) de (digunakan setelah atribut)
e jila catatan tertulis

o gei untuk

Al wdmen kami

R fa gongzi membayar gaji

70

Erqi& chifan, jin chang, haiydu jin sushé
MmHMZ 3 A ke &
Also, eating, entering the factory and the dormitory

Juga makan, masuk pabrik dan asrama

[ITNER érqié juga

Nz AR chifan makan

i jin chang masuk ke pabrik
Y E] haiydu serta

poi [ jin stishé masuk ke asrama
71

dou shi yao yong zhé zhang ka de.

H e B HIX TR,

all required using this same card.

semua harus menggunakan kartu yang sama ini.

i doéu semua

& shi adalah

L yao harus

H yong menggunakan

X zhe ini

7K zhang (satuan untuk benda datar)
+* ka kartu

i de (digunakan untuk penekanan)
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72

Sudyi zheé zhang ka shi juédui bunéng did de.

FIT LR 5K R L AN REE 1 o

So we absolutely could not lose it.

Jadi kartu ini benar-benar tidak boleh hilang.

A sudyt
X zhé

(IS zhang
+* ka

& shi
gipa juédui
Afie bunéng
x did

ib) de

73

jadi

ini

(satuan untuk benda datar)
kartu

adalah

benar-benar

tidak boleh

hilang

(digunakan untuk penekanan)

Zai gongchang Ii shangban génbén bu xtyao mai yifu,

FEL) B EHTRAAN TG 2L AR

When working in the factory, we did not need to buy clothes at all

Saat bekerja di pabrik, kami tidak perlu membeli pakaian sama sekali

ET) B zai gongchang It
3k shangban

RA génbén

AT E bu xdyao

KA mai  yifu

74

di pabrik

bekerja

(tidak) sama sekali
perlu

membeli pakaian

yinwéi méitian yao chuan gongzuofu, shénzhi gongzuod xié!

DO R E S TR, S 2 TR

because we had to wear work clothes and even work shoes every day!

karena setiap hari kami harus memakai pakaian kerja bahkan sepatu kerja!
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HA yInwei karena

SN méitian setiap hari

e yao harus

Ea chuan memakai
TAEMR gongzuofu pakaian kerja
"z shénzhi bahkan
TAES gongzuodxié sepatu kerja
75

Wdmen ydu yuangong sushe,

PATH 7B Tra s,

We (also) had a dormitory for employees

Kami (juga) memiliki asrama untuk karyawan

Al wdmen kami

H you memiliki
AT yuangong karyawan
T & sushe asrama
76

méi gé yué de féiydong shi wushi yuan.
BAMHKEHZ LI,

and the monthly fee was 50 yuan.

biaya bulanannya adalah 50 yuan.

&1 H meéi gé yué setiap bulan

i de (digunakan setelah atribut)
7 H féiyong biaya

& shi adalah

fitoe wushi yuan 50 yuan

77

YT gé sushe Ii zhu ba gé rén.
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—ME A AN

There were eight people in each dormitory.

di dalam 1 asrama berisi (tinggal) 8 orang

- Vil satu

A gé (kata penggolong)
16 5 sushe Ii di dalam asrama
¥ zhu tinggal

AN ba gé rén 8 orang

78
Hén dud rén yiwéi zhiydu nanshéng bu ai ganjing.
RZ N RE FAEANE T,

Many people think that only boys are not clean.

Banyak orang berpikir bahwa hanya laki-laki yang tidak suka kebersihan.

(EEDN hén dud rén banyak orang
LA yiweéi berpikir

HE zhiyou hanya

B nanshéng laki-laki

AE bu ai tidak suka
T ganjing kebersihan
79

Qishi bushi de!

HSEAFE !

Actually, this is not true!

Kenyataannya, itu tidak benar!

Hos qishi kenyataannya

AN bushi tidak

il de (digunakan untuk penekanan)
80
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Wo&men sushé Ii de hén dud nlishéng yé shi tébié de zang,
AT 5 HLIR 2 20 R R s i
Many girls in our dormitory were also very dirty.

Banyak gadis di asrama kami juga sangat kotor,

AT women kami
145 sushe asrama
If di dalam
i} de (digunakan setelah atribut)
R hén dud banyak
gegasy nlshéng perempuan
e y& shi juga
SRl teébié sangat
Hh de dengan
JIE zang kotor
81
yigui Ii de yifu luanqibazao,
M AR ARELE RS,

The clothes in their closet were all very messy.

Pakaian di lemari berantakan,

LA H yigui IV di dalam lemari pakaian

if] de (digunakan setelah atribut)
KNk yifu pakaian

fil-& Ukl luangTbazao berantakan

82

ydushihou yé bu xi yifu, chou si le!
AR AR, RIET !
Sometimes they didn’t even wash their clothes and it really stunk!

Terkadang bahkan tidak mencuci pakaian, itu sangat bau!

H Wi yOushihou terkadang
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il yé bahkan

A bu tidak

i Xi mencuci
KM yTfu baju

RBAL T chou sile sangat bau
83

Sushé Ii shi méiydu sirén yushi de,

fei i B A BN ER,

There weren'’t private bathrooms in the dormitory.

Di dalam asrama tidak ada kamar mandi pribadi.

T 5 B sushe Ii di dalam asrama

& shi adalah

wH méiydu tidak ada

MNH=E sirén yushi kamar mandi pribadi

i de (digunakan untuk penekanan)
84

sudyi women bixt zai gonggong yushi limian xizao.
T CAERAT T ZAE 3 o 28 BT R i
So we had to take our showers in public bathrooms.

Jadi kita harus mandi di kamar mandi umum.

v LA sudyi jadi

Al wdmen kita

WA bixa harus

1E zai di

NI =E gdnggodng yushi kamar mandi umum
Him [imian di dalam

Ve Xiz&o mandi

85

Gaosu nimen yT gé hén haoxiao de shiqging.
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BRI — MR LRI 1 .

Let me tell you something funny.

(aku akan) memberitahu kalian sebuah hal yang sangat lucu.

FFRAT gaosu nimen
_ i

2 gé

IRIFER hén h&oxiao
i} de

15 shiging

86

memberitahu kalian

satu

(kata penggolong)

sangat lucu

(digunakan setelah atribut)

hal

Gonggong yushi I ydu hén dud geé xiao géjian,

~ICHERAIRZ AN RIE,

There were many (shower) compartments in the public bathrooms.

Di kamar mandi umum ada banyak bilik.

ANEBE gdnggong yushi
H Ii

H yodu

(FE2 hén dud

2 gé

AN xido géjian

87

kamar mandi umum
di dalam

ada

banyak

(kata penggolong)
bilik

dajia dou shi zai xigo géjian I xiz&o, dan méiydu mén!
REH AL/ NP B, (HEAT]!

Everyone took showers in these little compartments that had no doors!

Semua orang mandi di bilik, tapi tidak ada pintu!

K dajia
#k dou
& shi
7t zai

setiap orang
semua
adalah

di
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/INBE (8] xido géjian bilik

EEL I¥ di dalam
AL Xiz&o mandi

H dan tapi

wH méiydu tidak ada
] mén pintu

88

Sudyi huxiang néng kandao duifang de ludti.
Fir CLEAHRETR 26T 77 BB
So we could see each other naked!

Jadi kita bisa melihat satu sama lain telanjang.

v LA suoyi jadi

A huxiang satu sama lain

e G néng kandao bisa melihat

bapal duifang orang lain yang terlibat

1) de (digunakan setelah atribut)
BRAK ludti telanjang

89

W4 diyici zbu jinqu xizao de shihou
PRI — U L e A i
The first time | walked in to take a shower

Pertama kali aku masuk dan mandi

F* wo aku

I diyici pertama kali

JAEHtii zou jinqu masuk

iRES Xiz&o mandu

if] de (digunakan setelah atribut)
IRI7S shihou waktu (ketika)

90
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béi xia dao pao hui sushe le,
A

| was so scared that | ran back to the dormitory

Aku ketakutan dan lari kembali ke asrama.

3 béi (menunjukkan klausa suara pasif)

U xia ketakutan

2| dao (menunjukkan hasil dari suatu tindakan)
i [] paohui lari kembali

T sushe asrama

i le (penanda tindakan selesai)

91

yinweéi conglai méiydu kan guo zhéme dud ludti.
BRI MR A B I IX A 2R
because | had never seen so many people naked!

Karena aku belum pernah melihat begitu banyak badan telanjang!

Ak yinwei karena
MK cénglaiméiydu tidak pernah
Bl kan guo melihat

RAaZ% zhéme dud begitu banyak
Ri% ludti badan telanjang
92

W6 jianzhi bu gan xiangxin wo de yanjing!
F ] ELANEURRAE R RS !
| simply could not believe my eyes!

Aku benar-benar tidak berani mempercayai mataku!

H* wo aku

=D jianzhi benar-benar
ANER bugan tidak berani
S xiangxin percaya
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4] wo de milikku
AR i yanjing mata
93

Er wd nashi cai shi ba sui, sudyi hén haixid.
MR A+ )\, PR E 2%
Since | was only 18 years old, | was very shy.

Pada saat itu aku baru berusia 18 tahun, jadi aku sangat malu.

1} ér dan

F* wo aku

Fillging nashi pada waktu itu
* cai baru

RWASZ shiba sui 18 tahun

v LA sudyi jadi

IRE % hén haixid sangat malu
94

Méici xizao dol hui yaome hén zao qu, yaome hén wan qu,
R B AR 2, EARMG 2,
Every time | went to shower, | would go either very early or very late

Setiap kali aku mandi, aku selalu akan pergi antara sangat pagi atau sangat malam,

BEIR méici setiap kali
Ve Xiz&o mandi

#B dou selalu

o hui akan

B/ yaome antara..atau..
IRE hén z&o sangat pagi
* qu pergi

B yaome antara..atau..
1R hén wan sangat malam
* qu pergi
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95

yinweéi buhaoyisi zai name dud rén miangian tud yifu.

KA AN I 2 AR IR 4 22 N AT A R o

because | was embarrassed to undress in front of so many people.

Karena aku malu membuka baju di depan banyak orang.

&N yinwei baru

ArE A buhaoyisi malu

1t zai di (depan)
Maz name dud banyak

A rén orang

T i miangian (di)hadapan
it A Al tudyifu membuka baju
96

YT duan shijian zhthou wo jiu xiguan le,
— B E) 2 SRR I T,
After a while, | got used to it

Setelah beberapa saat, aku sudah terbiasa

— B[] yT duan shijian beberapa saat

ZJa zhthou setelah

F* wo aku

iR jiu kemudian

215 xiguan terbiasa

g le (penanda tindakan selesai)
97

yé buhui juéde buhaoyisi le.
WA WHAANTEE T
and would not feel embarrassed.

juga tidak akan merasa malu lagi.

1, yé juga
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gz buhui tidak akan

s juéde merasa

Aty buhaoyisi malu

g le (menunjukkan perubahan keadaan)
98

Na shi wo rénshéng zhong de diyt fén gongzuo,
IR FRNA A 26— TAE,
This was the first job | ever had in my life.

Itu adalah pekerjaan pertama dalam hidupku.

pill9 3 na shi itu adalah

F* wo aku

N rénshéng hidup

H zhong di

if] de (digunakan setelah atribut)

H— diyt pertama

1y fén (kata penggolong untuk pekerjaan)
TAE gongzud pekerjaan

99

yé shi wd diyici kao ziji de néngli zhuanqian.

WP —IKEE H CHIRE Mk

It was also the first time | ever made money on my own.

Itu juga adalah pertama kalinya aku mengandalkan kemampuan diriku sendiri untuk

menghasilkan uang.

e yé shi juga adalah

I wo aku

I diyici pertama kali

4 kao mengandalkan

HC ziji diriku sendiri

if] de (digunakan setelah atribut)
ReJJ néngli kemampuan
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I 857 zhuangian  menghasilkan uang

100

W0 jide dixin shi g1 bai wushi yuan, zai jiashang jiaban féi,
LicmEFL-LEa Lt #in iy,

| remember the basic salary was 750 yuan (USD 110). Along with overtime pay,

Aku ingat bahwa gaji pokok adalah 750 yuan, ditambah uang lembur,

Facss wo jide aku ingat

JE dixin gaji pokok

= shi adalah

750 grbai wushi 750

JG yuan yuan

H zai kemudian (setelah sesuatu)
hnk jiashang ditambah

Iy jiaban fei uang lembur

101

meéi gé yué de gongzr shi jieyu yT gian dao liang qgian kuai.
BMHKTREZENT— TP T

my total monthly salary was between 1000 to 2000 yuan (USD 145-290).
Setiap bulan gajiku sekitar 1000-2000 yuan.

A H mé&i gé yué setiap bulan

i} de (digunakan setelah atribut)
T#% gongzi gaiji

& shi adalah

¥ jieyu sekitar

—F yT gian 1000 (yuan)

ES dao sampai

RS liang gian kuai 2000 yuan

102

Sutran gongzi bu gao, danshi gou hua.
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BRI A, HEEIE.

Although the salary was not high, it was enough (for basic needs).

Walaupun gaiji tidak tinggi, tapi itu cukup (untuk kebutuhan sehari-hari)

BIR sutran
T gongzi
& bu gao
{Ha2 danshi
262 gobu  hua
103

Méici fa le gongzi,
R T L,

Every time | got paid

walaupun
gaji

tidak tinggi
tapi

cukup (untuk kebutuhan sehari-hari)

Setiap kali aku mendapat gaji,

BIK méici
K fa

T le

T % gongzi
104

setiap kali
mendapat (gaiji)
(menunjukkan tindakan yang diperkirakan)

gaji

w0 dod hui qu chaoshi mai hén dud hén dud de lingshi chr,
T XM TIRZ R EF R,

I would always go to the supermarket to buy snacks

Aku akan pergi ke supermarket untuk membeli banyak makanan ringan

F* wo aku

B dou semua

o hui akan

T qu chaoshi pergi ke supermarket
K mai membeli

(CEZ €7 héndudhéndud

mandarincorner.org/indonesian

banyak (ulangi untuk penekanan)

41



Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina

1) de (digunakan setelah atribut)
FEE lingshi makanan ringan

172 chi makan

105

xiang binggan, la de shiwu,
BY+. HBawy,
like cookies and spicy food.

seperti biskuit, cemilan pedas

% xiang seperti

Fime binggan biskuit

B EY) la de shiwu cemilan pedas
106

dabufen shi bu jiankang de shipin.
KETY S AME R
It was mostly unhealthy food.

Sebagian besar adalah makanan yang tidak sehat

PN dabufen sebagian besar

& shi adalah

AR bu jiankang tidak sehat

1) de (digunakan setelah atribut)
o shipin makanan

107

YT nian zhthou, wd faxian wo jingran pang le wi gongjin,
—EZJE, AR T AT,
Avyear later, | discovered that | had unexpectedly gained 5 kg.

Satu tahun kemudian, aku menyadari bahwa ternyata berat badanku naik 5kg.

— 4 yT nian satu tahun

2 G zhthou kemudian
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I wo faxian aku menyadari

I wo aku

BRL jingran ternyata

Ji pang berat

g le (menunjukkan perubahan keadaan)
AT wi gongjin 5kg

108

lian dou yuan le hén dud.

fer#RIE IR Z

My face got very chubby.

Wajahku bahkan menjadi sangat tembam.

[ lian wajah

#i dou (digunakan untuk penekanan) bahkan
yuan tembam

g le (menunjukkan perubahan keadaan)
(FE2 hén  dud sangat
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W6 juéde zai gongchang gongzud de yT nian shijian
PRAFAE LT AR — 4RI [A]
| think the one year | spent working at the factory

Aku merasa bekerja selama 1 tahun di pabrik

et wo juéde aku merasa

L) zai gongchang di pabrik

TAE gongzud bekerja

1) de (digunakan setelah atribut)
—4F yT nian 1 tahun

I [A] shijian periode

110
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hai man yduyisi de,
A B A,
was quite interesting.

Ini cukup menarik,

4 hai (menyatakan realisasi atau penemuan)
5 man cukup

AFEH youyisi menarik

i} de (digunakan untuk penekanan)

111

jiushi tai lei le, tébié shoubulido shang yéban.
FUERR T, Rl A T BRI,
It was just that it was very tiring and | couldn’t stand working the night shift.

tapi sangat melelahkan, terutama tidak tahan kerja shift malam.

Whie jiushi tapi

KET tai l&i le sangat melelahkan
e tebié terutama

ZAT shoubulido tidak tahan

R shang yéban kerja shift malam
112

Erqi& danxin jingchang aoyé hui yingxiang jiankang,
[EERERVE o OIS A
Also, | was worried that often staying up all night, would affect my health.

Dan khawatir sering begadang akan mempengaruhi kesehatan,

mH érqié dan

O danxin khawatir

ZH jingchang sering

K aoye begadang

&= hui akan

Al yingxiang mempengaruhi
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i jiankang kesehatan

113

sudyi y1 nian hou wa jiu cizhi le.
JIT LA—4F J& Fml Fe R

So | quit this job after a year.

Jadi setelah 1 tahun aku segera berhenti.

v LA sudyi jadi

—%J5 yT nian hou 1 tahun kemudian

F* wo aku

E jia segera

FEHR cizhi berhenti

g le (penanda tindakan selesai)
114

Na cizhi hou de gushi wo xiaci zai gén nimen jiang.

R B e 3 R ERARATT

Regarding the story of what happened after | quit, | will tell you next time.

Aku akan menceritakan kisah setelah aku mengundurkan diri lain kali.

pill na lalu (dalam hal ini)
FEHR cizhi berhenti

J& hou setelah

if] de (digunakan setelah atribut)
& gushi cerita / kisah

F* wo aku

TR xiaci lain kali

H zai kemudian (setelah itu)
R gén dengan

P41 nimen kalian

o jiang menceritakan
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Hidupku sebagai Gadis Pabrik di Cina
Women xiaqT zaijian, baibai!
AT I, FEFF!

See you next time, bye!

Sampai jumpa lain waktu, bye!

AT women kami

T xia selanjutnya

1 qi kata penggolong (untuk pertunjukan, berarti "episode")
i/IN zaijian sampai jumpa lagi

HHF baibai (kata serapan) bye-bye
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